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在野外求生中常用到的太陽星辰天象知識

Connaissance des phénomènes solaires, 

célestes et étoilés (stellaires) couramment 

utilisés pour la survie en milieu sauvage 

 
 

在野外求生中，星象最重要的用途有兩個： 

En situation de survie en milieu sauvage, les utilisations les plus importantes des phénomènes 

célestes et astrologiques sont de deux ordres : 

1. 辨認方向（導航）  

Identification des directions (navigation) 

2. 估算時間與季節變化  

Estimation des variations temporelles et saisonnières 

 

不過實際上，真正需要熟練掌握的星象並不多，重點是幾個容易辨認的目標 

En réalité, il n'y a pas beaucoup de signes astrologiques qu'il faille vraiment maîtriser ; 

l'accent est mis sur quelques cibles facilement identifiables 
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1. 北極星（北半球最重要） 

   Étoile polaire / Polaris (la plus importante dans l'hémisphère nord) 

  

  
北極星位於真正的正北方附近 

Polaris est située près du nord géographique 

找到北極星後： 

Après avoir trouvé Polaris : 

 面向北極星 = 北  

Face à l'étoile polaire = Nord 

 背後 = 南  

Derrière = Sud 

 左邊 = 西  

Côté gauche = Ouest 

 右邊 = 東  

Côté droit = Est 
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如何找北極星？ 

Comment trouver Polaris ? 

首先找： 

Tout d'abord, recherchez : 

 北斗七星  

La Grande Ourse 

利用斗口兩顆星（天璇、天樞）：向外延伸約五倍距離，就能找到北極星。這是數千年來航海家、牧民

和軍隊常用的方法。 

En utilisant les deux étoiles situées à l'entrée de la Grande Ourse (Dubhe et Merak) : Étendez votre 

regard vers l'extérieur d'une distance environ cinq fois supérieure, et vous trouverez l'étoile polaire. 

Cette méthode est utilisée depuis des milliers d'années par les navigateurs, les éleveurs et les 

armées. 

 

北極星的導航作用: 

La fonction de navigation de Polaris : 

 

北極星是北半球最重要的天然導航標誌之一。在沒有指南針、衛星全球定位(GPS / Géolocalisation par 

satellite)或地圖的情況下，它能提供相當可靠的方向資訊。 

L'étoile polaire / Polaris est l'un des repères naturels les plus importants pour la navigation dans 

l'hémisphère nord. Elle fournit des indications directionnelles relativement fiables en l'absence de 

boussole, de GPS (Géolocalisation par satellite) ou de carte. 

 

為什麼北極星特別重要? 

Pourquoi Polaris est-elle si importante ? 

 

因為北極星位於地球自轉軸向北延伸的方向附近；當你觀察夜空時： 

Parce que l'étoile polaire se situe près du prolongement nord de l'axe de rotation de la Terre ; 

lorsqu’on observe le ciel nocturne : 

 

 大部分星星都會東升西落 

La plupart des étoiles se lèvent à l'est et se couchent à l'ouest 

 北斗七星、仙后座等星座都會繞著北極星轉動 

La Grande Ourse, Cassiopée et d'autres constellations gravitent autour de l'étoile polaire 

 北極星本身的位置幾乎不變 

La position de Polaris elle-même reste quasiment inchangée 

因此： 
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Donc: 

北極星所在方向 ≈ 真正的北方；這是它最大的導航價值 

La direction de l'étoile polaire est approximativement égale au nord géographique ; c'est là son 

principal intérêt pour la navigation 

 

如何利用北極星辨認方向? 

Comment utiliser Polaris pour déterminer une direction ? 

當找到北極星後： 

Une fois Polaris trouvée : 

 

             北 Nord 

             ↑ 

             ★ 北極星 Polaris 

 

 西 Ouest ← 您 Vous → 東 Est 

 

             ↓ 

             南 Sud 

 

只需面向北極星： 

Il suffit de se tourner vers Polaris : 

 前方 = 北 Devant = Nord 

 後方 = 南 Arrière = Sud 

 左方 = 西 Gauche = Ouest 

 右方 = 東 Droite = Est 

不需要任何額外工具 

Aucun outil supplémentaire requis 

 

北極星離地平線的高度（仰角）大致等於你所在的北緯。因此古代船長只要測量北極星高度，就能估算

自己位於哪個緯度。 

L'altitude (angle d'élévation) de l'étoile polaire / Polaris au-dessus de l'horizon est approximativement 

égale à votre latitude nord. Par conséquent, les anciens capitaines pouvaient estimer leur latitude 

simplement en mesurant l'altitude de l'étoile polaire / Polaris. 

 

船隻夜間航行時，只要保持北極星位於船頭某個固定角度，就能大致維持航向。 

Lorsqu'un navire navigue de nuit, il peut maintenir approximativement son cap en conservant l'étoile 
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polaire / Polaris à un angle fixe par rapport à la proue. 

 

北極星的限制——不是最亮的星 

La limite de Polaris : ce n'est pas l'étoile la plus brillante 

 

很多初學者以為：北極星是夜空最亮的星。其實不是，其亮度遠不如： 

Beaucoup de débutants pensent que Polaris est l'étoile la plus brillante du ciel nocturne. C'est faux ; 

sa luminosité est bien inférieure à celle de Polaris : 

 天狼星 Sirius 

 木星（某些時期） Jupiter (à certaines périodes) 

 金星（某些時期） Vénus (à certaines périodes) 

因此不能靠亮度尋找，必須利用北斗七星或仙后座定位。 

Par conséquent, on ne peut pas se fier à la luminosité pour la trouver ; on doit utiliser la Grande 

Ourse ou Cassiopée pour se repérer. 

 

南半球基本上看不到北極星，那裡通常利用南十字星來估算南方。 

L'étoile polaire / Polaris n'est généralement pas visible dans l'hémisphère sud, où l'on utilise 

généralement la Croix du Sud pour estimer le sud. 

 

東亞地方由於緯度較低：北極星離地平線只有約 20-30 多度，因此容易被山脈、森林、建築物遮擋； 

在這種情況下，先找： 

En Asie de l'Est, en raison de sa faible latitude (Polaris se situe à seulement 20 à 30 degrés au-

dessus de l'horizon), elle est facilement masquée par les montagnes, les forêts et les bâtiments. 

Dans ce cas, recherchez d'abord : 

 北斗七星 La Grande Ourse 

 仙后座 Cassiopée 

通常比直接尋找北極星更容易 

C'est généralement plus facile que de rechercher directement Polaris 
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2. 北斗七星(大熊星座) 

   La Grande Ourse (les sept étoiles de la Grande Ourse) 

 

  
即使找不到北極星，北斗七星本身也有導航價值。因為： 

Même si l'étoile polaire / Polaris est introuvable, la Grande Ourse conserve toute sa valeur en 

matière de navigation. Car : 

 一年四季位置會轉動  

Ce poste est à pourvoir par rotation tout au long de l'année 

 永遠繞著北極星旋轉  

Tournant éternellement autour de l'étoile polaire / Polaris 

 不會跑到南方天空  

Il ne courra pas vers le ciel du sud 
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古人稱： 

Les anciens disaient : 

 

斗柄東指，天下皆春； 

斗柄南指，天下皆夏； 

斗柄西指，天下皆秋； 

斗柄北指，天下皆冬。 

 

Lorsque le manche de la Grande Ourse pointe vers l'est, c'est le printemps partout dans le pays ;  

lorsqu'il pointe vers le sud, c'est l'été partout dans le pays ;  

lorsqu'il pointe vers l'ouest, c'est l'automne partout dans le pays ;  

lorsqu'il pointe vers le nord, c'est l'hiver partout dans le pays. 

 

雖然不夠精確，但能大概判斷季節 

Bien que ce ne soit pas précis, cela peut donner une indication approximative de la saison 

 

找北斗七星要配合仙后座嗎? 

Faut-il chercher la Grande Ourse en conjonction avec la constellation de Cassiopée ? 

 

是的，學會把北斗七星和仙后座一起辨認，會大幅提高夜間找北極星的成功率。原因是： 

Oui, apprendre à identifier la Grande Ourse et Cassiopée ensemble augmentera considérablement 

vos chances de repérer l'étoile polaire la nuit. Voici pourquoi : 

 北斗七星和仙后座分別位於北極星兩側。  

La Grande Ourse et Cassiopée sont situées de part et d'autre de l'étoile polaire. 

 當北斗七星接近地平線、被山脈或樹木遮擋時，仙后座往往在較高的位置。  

Cassiopée est souvent en position plus élevée lorsque la Grande Ourse est proche de l'horizon ou 

masquée par des montagnes ou des arbres. 

 當仙后座較低時，北斗七星通常較容易看到。  

La Grande Ourse est généralement plus facile à observer lorsque Cassiopée est basse dans le 

ciel. 

 

兩者就像圍繞北極星旋轉的「兩個路標」。 

Ces deux éléments sont comme deux « panneaux indicateurs » tournant autour de l'étoile 

polaire. 

 

北極星、北斗七星、仙后座的位置關係，大致可想像成： 
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On peut se représenter approximativement les positions relatives de Polaris, de la Grande Ourse et 

de Cassiopée comme suit : 

 

北斗七星  ← 北極星 → 仙后座 

La Grande Ourse ← Polaris → Cassiopée 

 

北極星位於中間 

L'étoile polaire est au centre 

 

北斗七星像一個斗柄/平底鍋 

La Grande Ourse ressemble à une casserole / un manche 

 

仙后座則像一個 W 或 M 的形狀 

Cassiopée a la forme d'un W ou d'un M 

 

用北斗七星找北極星最常見的方法： 

La méthode la plus courante pour trouver l'étoile polaire à l'aide de la Grande Ourse : 

 

      北極星 Polaris 

         * 

         | 

         | 

    *    | 

     \   | 

      \  | 

       ** 

利用斗口兩顆星： 

Utilisation des deux étoiles situées à l'entrée du phare : 

 天樞 （大熊座 alpha 星）：Dubhe 

 天璇 （大熊座 beta 星）：Merak  

 

向外延長約五倍距離即可找到北極星；這是最準確、最容易教學的方法。 

En prolongeant la ligne d'environ cinq fois la distance initiale, vous atteindrez l'étoile polaire ; c'est la 

méthode la plus précise et la plus facile à enseigner. 
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用仙后座找北極星 

Utilisez Cassiopée pour trouver Polaris 

 

如果北斗七星被遮住：找天空中的 W 字形。 

Si la Grande Ourse est masquée : cherchez une forme en W dans le ciel. 

 

北極星位於 W 字開口方向的外側附近；雖然不如北斗七星直觀，但仍是可靠方法。 

L'étoile polaire se situe près du bord extérieur de l'ouverture en forme de W ; bien que moins intuitive 

que la Grande Ourse, elle reste une méthode fiable. 

 

為甚麼野外求生課常同時教兩者？ 

Pourquoi les cours de survie en milieu sauvage sont-ils souvent enseignés de la même 

manière ? 

 

以中華民國的臺灣、香港、大陸南方地區為例： 

Prenons Taïwan, Hong Kong et la partie sud de la région continentale parmi la République de Chine 

comme exemples : 

 

春夏：北斗七星通常較高，較容易找到 

Printemps et été : La Grande Ourse est généralement plus haute et plus facile à repérer 

秋冬：北斗七星可能偏低 

Automne et hiver : La Grande Ourse peut être plus basse dans le ciel 

 

有時： 

Parfois: 

 山脈遮擋  

Obstruction de montagnes 
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 建築遮擋  

Obstruction du bâtiment 

 樹林遮擋  

Couverture arborée 

 

此時仙后座反而更顯眼 

À ce moment précis, Cassiopée devient encore plus visible 

 

因此資深登山者往往不是只認一個星座，而是認： 

C’est pourquoi les alpinistes expérimentés ne reconnaissent souvent pas une seule constellation, 

mais plutôt : 

 北斗七星  

La Grande Ourse 

 仙后座  

Cassiopée 

 北極星  

Étoile polaire / Polaris 

 

這個「北天三角組合」 

Il s'agit de la « combinaison du triangle nord » 

 

在中華民國的臺灣和香港地區要注意的一點，因為緯度較低（約北緯 22–25 度），北極星離地平線其實

不高，大約只有： 

Il convient de noter qu'à Taïwan et à Hong Kong parmi la République de Chine, en raison de leur 

faible latitude (environ 22 à 25 degrés Nord), l'étoile polaire n'est en réalité pas très haute au-dessus 

de l'horizon, seulement à environ : 

 香港：緯度約 22°高  

Hong Kong : Latitude environ 22° de hauteur 

 臺北：緯度約 25°高  

Taipei : Latitude environ 25° de hauteur 

 

因此： 

Donc: 

 

 北方山脈  

Montagnes du Nord 
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 森林樹冠  

Canopée forestière 

 城市建築  

Architecture urbaine 

 

都可能遮住北極星 

Ils pourraient tous obscurcir Polaris 

 

這時先找北斗七星或仙后座，再推算北極星位置，往往比直接找北極星更容易 

Dans ce cas, il est souvent plus facile de repérer d'abord la Grande Ourse ou Cassiopée, puis 

de calculer la position de Polaris, plutôt que de trouver Polaris directement 

 

建議的學習順序: 

Ordre d'apprentissage recommandé: 

1. 認出北斗七星 

Identifiez la Grande Ourse 

2. 用北斗七星找北極星 

Utilisez la Grande Ourse pour trouver l'étoile polaire 

3. 認出仙后座的 W 形 

Reconnaissez la forme en W de Cassiopée 

4. 練習用仙后座反推北極星 

Entraînez-vous à utiliser Cassiopée pour déduire Polaris 

5. 學會同時觀察北斗七星與仙后座的位置關係 

Apprenez à observer simultanément la relation spatiale entre la Grande Ourse et Cassiopée 

 

做到這一步，即使沒有指南針，在晴朗夜晚都能相當可靠地辨認出北方 

En procédant ainsi, même sans boussole, on peut déterminer avec certitude le nord par une 

nuit claire 
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3. 南十字星（南半球） 

Croix (Crux) du Sud (hémisphère sud) 

   

  
如果在： 

Si l’on est dans : 

 澳洲  

Australie 

 紐西蘭  

Nouvelle-Zélande 

 非洲南部  

Afrique du Sud 

 南美洲南部  

Sud de l'Amérique du Sud 

則看不到北極星，這時最重要的是南十字星，這是南半球最重要的導航星座。 

Vous ne pourrez alors pas voir Polaris.  

À ce stade, la constellation la plus importante est la Croix du Sud, qui est la constellation de 

navigation la plus importante de l'hémisphère sud. 
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南十字星難找嗎? 

La Croix (Crux) du Sud est-elle difficile à trouver ? 

 

對於第一次接觸南半球星空的人來說，南十字星不算非常容易找，但也沒有想像中那麼困難。最大的難

點不是它本身，而是容易和附近幾組相似的星群混淆。 

Pour ceux qui découvrent le ciel nocturne de l'hémisphère sud, la Croix du Sud n'est pas 

particulièrement facile à repérer, mais c'est moins difficile qu'on ne le pense. La principale 

difficulté ne réside pas dans la croix elle-même, mais plutôt dans sa tendance à être confondue avec 

plusieurs amas d'étoiles similaires situés à proximité. 

 

南十字星長甚麼樣? 

À quoi ressemble la Croix du Sud ? 

 

南十字星是全天 88 個正式星座中最小的星座之一。它最明顯的特徵是： 

La Croix du Sud est l'une des plus petites des 88 constellations officielles du ciel. Sa caractéristique 

la plus distinctive est : 

     ★ 

     │ 

★──★──★ 

     │ 

     │ 

     ★ 
 

呈十字架形狀 

Elle a la forme d'une croix 

 

不過實際夜空中的比例會較瘦長，而不是完美對稱的十字。 

Cependant, dans le ciel nocturne, ses proportions réelles sont plus allongées et plus fines qu'une 

croix parfaitement symétrique. 
 

 

 

為甚麼有人會找不到？ 

Pourquoi certaines personnes n'arrivent-elles pas à le trouver ? 

 

原因一：誤認「假十字星」 
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Raison 1 : Identification erronée d'une « fausse croix » 

 

南天有幾組星星也會形成十字形。最常見的是：船帆座和船底座 

Plusieurs groupes d'étoiles dans le ciel austral forment également une croix. Les plus courants sont 

les Voiles et la Carène. 

 

其中部分亮星排列起來，看起來很像南十字星；很多初到澳洲或紐西蘭的人第一次都會認錯。 

Certaines de ces étoiles brillantes, disposées ensemble, ressemblent beaucoup à la Croix du Sud ; 

de nombreuses personnes qui découvrent l'Australie ou la Nouvelle-Zélande la confondent avec la 

Croix du Sud lors de leur première visite. 

 

原因二：在低緯度地區位置偏低 

Raison 2 : Son emplacement est relativement bas dans les régions de basse latitude 

 

例如： 

Par exemple: 

 新加坡 Singapour 

 印尼北部 Indonésie du Nord 

 泰國南部 Sud de la Thaïlande 

 

南十字星常接近地平線，很容易被以下因素遮擋： 

La Croix du Sud est souvent proche de l'horizon et est facilement masquée par les facteurs suivants : 

 山脈 Montagnes 

 建築物 Bâtiments 

 雲層 Nuages 

 

如何快速確認是真的南十字星? 

Comment peut-on rapidement confirmer qu'il s'agit d'une véritable Croix du Sud ? 

 

最有效的方法是找「指極星」 

La méthode la plus efficace consiste à trouver l'« étoile indicateur » 

 

在南十字星旁邊有兩顆非常明亮的星： 

Deux étoiles très brillantes se trouvent à proximité de la Croix du Sud : 

 半人馬座 α 星 Alpha Centauri 

 半人馬座 β 星 Beta Centauri 



 

在野外求生中常用到的太陽星辰天象知識 
Connaissances des phénomènes solaires, célestes et étoilés (stellaires) couramment utilisés pour la 
survie en milieu sauvage 
 

Droit réservé par: CIMTPNHK/HKGNU/FPPLPHK-PFTPFHK/PNUE-UNEP        
info@hkgnu.org    http://www.hkgnu.org 
 15 

 

它們被稱為：指極星；為它們像箭頭一樣指向南十字星 

On les appelle les étoiles pointeuses, car elles indiquent la direction de la Croix du Sud comme des 

flèches 

 

南十字星如何導航? 

Comment s'orienter grâce à la Croix du Sud ? 

 

找到南十字星後，取十字長軸，利用十字長軸向下延伸約 4 至 5 倍長軸距離，可以估算南天極位置。

再垂直投影到地平線，就是正南方。這是南半球最常用的天然定向方法。 

Après avoir repéré la Croix du Sud, prenez son grand axe et prolongez-le vers le bas d'une distance 

équivalente à 4 ou 5 fois sa longueur pour estimer la position du pôle céleste sud. Projetez ensuite 

cette distance verticalement sur l'horizon pour trouver le sud. C'est la méthode d'orientation naturelle 

la plus couramment utilisée dans l'hémisphère sud. 

 

和北極星相比誰比較容易? 

Laquelle est la plus facile à repérer, Polaris ou l'étoile polaire ? 

 

如果比較： 

Si l'on compare : 

 

北半球 

Hémisphère nord 

 北斗七星 → 北極星  

La Grande Ourse → Polaris 

通常較容易，因為北斗七星形狀非常獨特 

C'est généralement plus facile car la Grande Ourse a une forme très particulière 
 

南半球 

Hémisphère sud 

 南十字星 → 南天極  

Croix du Sud → Pôle céleste sud 

稍微困難；因為： 

Un peu difficile ; parce que : 

 南天極附近沒有明亮恆星 

Il n'y a pas d'étoiles brillantes près du pôle céleste sud 
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 沒有像北極星那樣的「固定目標」 

Elle n’a pas de « cible fixe » comme l’étoile polaire / Polaris 

 必須依靠推算 

Cela doit reposer sur un calcul 

因此導航精度通常略低於北極星導航 

Par conséquent, sa précision de navigation est généralement légèrement inférieure à celle de la 

navigation Polaris 

 

南十字星是相當顯眼的導航標誌，甚至被印在多國國旗上，例如澳洲和紐西蘭的國旗都能看到它的圖

案。 

La Croix du Sud est un symbole de navigation très important, et elle figure même sur les drapeaux de 

nombreux pays, comme l'Australie et la Nouvelle-Zélande. 

 

總體而言： 

Dans l'ensemble: 

 北斗七星 → 北極星：初學者較容易掌握 

Grande Ourse → Polaris : Plus facile pour les débutants 

 南十字星 → 南天極：稍難一些，但只要學會辨認指極星（半人馬座 α、β 星），在南半球其實相當

實用 

Croix du Sud → Pôle céleste sud : Un peu plus difficile, mais une fois que vous avez appris à 

identifier les étoiles pointant (α et β Centaurus), c'est en fait assez utile dans l'hémisphère sud 
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4. 獵戶座 

  Orion 

  

  
 

獵戶座是全球最容易辨認的星座之一 

Orion est l'une des constellations les plus faciles à reconnaître au monde 

 

特徵：三顆幾乎排成一直線的腰帶星 

Fonctionnalité: Trois étoiles de ceinture presque alignées 

稱為：參宿三星 (參宿一，參宿二，參宿三) 

Il s'appelle : Ceinture d'Orion / Baudrier d'Orion (Alnitak, Alnilam, Mintaka) 

 

用途： 

Utilisations : 

 幫助辨認東西方向  

Permet d'identifier les directions est et ouest 
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 幫助找到其他亮星  

Aide à trouver d'autres étoiles brillantes 

例如：沿參宿三星向東南延伸可找到天狼星 

Par exemple, Sirius peut être trouvée en prolongeant la ligne de Ceinture d'Orion / Baudrier d'Orion 

vers le sud-est 

 

獵戶座容易導航嗎? 

Orion est-il facile à naviguer ? 

 

獵戶座的導航價值很特別：它不是最準確的導航星座，但卻是最容易辨認的導航星座之一。 

對初學者來說，獵戶座往往比北斗七星還容易認出，因為它的形狀非常鮮明。 

La valeur d'Orion pour la navigation est unique : bien qu'elle ne soit pas la constellation la plus 

précise, elle est l'une des plus faciles à identifier. 

Pour les débutants, Orion est souvent plus facile à reconnaître que la Grande Ourse, car sa forme est 

très caractéristique. 

 

為什麼獵戶座容易找? 獵戶座最明顯的特徵是中央三顆幾乎成一直線的亮星： 

Pourquoi Orion est-il facile à repérer ? La caractéristique la plus évidente d’Orion est la présence 

de trois étoiles brillantes au centre, qui sont presque alignées : 

★ ★ ★ 
這三顆星稱為：獵戶座腰帶三星（古代稱「參宿三星」），在冬季夜空中非常醒目，即使在有一定光害的

城市郊區，通常也能看見。 

Ces trois étoiles sont appelées les étoiles de la ceinture d'Orion (anciennement connues sous le nom 

des « Mintaka — Trois étoiles d'Orion »). Elles sont très visibles dans le ciel nocturne d'hiver et 

peuvent généralement être observées même dans les banlieues urbaines où la pollution lumineuse 

est présente. 
 

獵戶座如何用來導航? 

Comment Orion est-il utilisé pour la navigation ? 

 

方法一：找天狼星 

Méthode 1 : Trouver Sirius 

 

腰帶三星向一側延伸：可以找到天狼星——這是夜空最亮的恆星之一 

La ceinture s'étend d'un côté : Sirius peut être trouvé——C'est l'une des étoiles les plus brillantes du 

ciel nocturne 
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★ ★ ★  →  ★ 
          天狼星 Sirius 

 

因此很多人實際上是：獵戶座 → 天狼星 → 判斷天空方位 

Par conséquent, beaucoup de gens sont en réalité : Orion → Sirius → déterminant l'orientation 

céleste 

 

方法二：找畢宿五 

Méthode 2 : Trouver Aldébaran 

 

向另一側延伸：可找到畢宿五，位於金牛座 

En s'étendant de l'autre côté : vous trouverez Aldébaran, située dans le Taureau 

 

★ ← ★ ★ ★ 
畢宿五 Aldébaran 

 

因此獵戶座也是認識其他星座的重要起點 

Par conséquent, Orion constitue également un point de départ important pour comprendre d'autres 

constellations 

 

方法三：判斷東西方向 

Méthode 3 : Déterminer la direction est-ouest 

 

因為獵戶座位於天球赤道附近；在北半球冬季： 

Parce qu'Orion est situé près de l'équateur céleste ; pendant l'hiver de l'hémisphère nord : 

 從東方升起 Se lever de l'Est 

 經過南方天空 Traversant le ciel du sud 

 在西方落下 Se coucher dans l'Ouest 

因此：如果您知道大概時間，可以利用獵戶座的位置估計方向 

Donc: Si vous connaissez l'heure approximative, vous pouvez utiliser la position d'Orion pour estimer 

la direction 

例如：晚上 7 至 9 時通常位於東南方；深夜接近南方；凌晨偏向西南方 

Par exemple : il se situe généralement au sud-est de 19 h à 21 h ; il est plus proche du sud tard dans 

la nuit ; et il est davantage orienté vers le sud-ouest tôt le matin 
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為甚麼航海家不主要依靠獵戶座? 

Pourquoi les navigateurs ne se sont-ils pas fiés principalement à Orion ? 

 

因為它不像北極星、南十字星那樣能指向固定方向；獵戶座整晚都在移動。 

Contrairement à Polaris et à la Croix du Sud, Orion ne pointe pas dans une direction fixe ; elle se 

déplace tout au long de la nuit. 

因此適合辨認方位，但不適合精確定向 

Il convient donc pour identifier des directions, mais pas pour une orientation précise 

 

從求生角度看，獵戶座最重要的作用其實是：「導航樞紐」；找到獵戶座後，您往往能進一步找到： 

Du point de vue de la survie, le rôle le plus important d'Orion est en réalité celui de « point de 

repère » ; une fois Orion trouvé, on peut souvent trouver d'autres points d'intérêt： 

 天狼星 Sirius 

 畢宿五 Aldébaran 

 金牛座 Taureau 

 雙子座 Gémeaux 

 冬季銀河 La Voie lactée en hiver 

所以許多天文入門課都先教獵戶座 

C’est pourquoi de nombreux cours d’astronomie d’introduction commencent par un enseignement sur 

Orion 

 

5. 天狼星 

   Sirius 

 

天狼星是夜空最亮的恆星之一 

Sirius est l'une des étoiles les plus brillantes du ciel nocturne 

用途： 

Utilisations : 

 容易定位  

Facile à localiser 

 可作為導航參考點  

Peut servir de point de repère pour la navigation 

 

但不能像北極星那樣直接指出北方 

Cependant, elle ne peut pas indiquer directement le nord comme l'étoile polaire / Polaris 
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天狼星可以幫助辨認方向，但它不像北極星那樣能直接指出固定方向，因為天狼星和其他恆星一樣會隨

地球自轉而東升西落。 

Sirius peut aider à identifier les directions, mais contrairement à Polaris, elle n'indique pas 

directement une direction fixe car Sirius, comme les autres étoiles, se lève à l'est et se couche à 

l'ouest au fur et à mesure que la Terre tourne. 

   

天狼星最大的價值不是「直接指方向」，而是： 

La plus grande valeur de Sirius ne réside pas dans le fait qu'il  

« indique directement le chemin », mais plutôt : 

 容易辨認；  

Facile à identifier ; 

 能幫你找到獵戶座；  

Peut vous aider à trouver Orion ; 

 能輔助判斷南方與時間；  

Peut aider à déterminer la direction du sud et l'heure ; 

 在冬季夜空中特別醒目。 

Il se distingue particulièrement dans le ciel nocturne d'hiver. 

 

因為它的亮度遠超周圍大部分恆星 

Parce que sa luminosité dépasse de loin celle de la plupart des étoiles environnantes 

 

天狼星如何協助辨認方向? 

Comment Sirius aide-t-il à déterminer la direction ? 

 

方法一：判斷東西方向 

Méthode 1 : Déterminer la direction est-ouest 

 

如果您知道當時的大概時間： 

Si vous connaissez l'heure approximative : 
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剛升起時，天狼星出現在東方附近 

Lors de sa première apparition, Sirius se situait dans la région orientale 

 

升到最高時，天狼星位於南方天空附近（北半球） 

À son point culminant, Sirius se situe près de la voûte céleste sud (dans l'hémisphère nord) 

 

即將落下時，位於西方附近 

Au moment de son atterrissage, il se trouvait près de l'ouest 

 

例如在臺灣、香港： 

Par exemple, à Taïwan et à Hong Kong : 

 

 晚上 8～9 點冬季時，天狼星常位於東南方 

En hiver, entre 20h et 21h, Sirius se situe généralement au sud-est 

 深夜時接近正南方 

Approche plein sud tard dans la nuit 

 清晨時逐漸移向西南方 

Se déplaçant progressivement vers le sud-ouest tôt le matin 

 

因此可以粗略估計方向 

On peut donc estimer approximativement la direction 

 

方法二：利用獵戶座 

Méthode 2 : Utilisation d'Orion 

 

實際求生中更常用的是找到獵戶座；獵戶座腰帶三星，三星幾乎排成一直線。 

Dans les situations de survie réelles, on utilise plus couramment le repère d'Orion ; la ceinture 

d'Orion compte trois étoiles presque alignées. 

 

延長線： 

Ligne d'extension : 

 一側指向天狼星  

Un côté pointe vers Sirius 

 另一側指向畢宿五  

L'autre côté pointe vers Aldébaran 
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這條線能作為天空中的「基準線」；即使不能精確定向，也能知道自己面向的大致方位。 

Cette ligne peut servir de « ligne de base » dans le ciel ; même si vous ne pouvez pas vous orienter 

précisément, vous pouvez tout de même connaître la direction approximative vers laquelle vous êtes 

tourné. 

 

方法三：判斷南方 

Méthode 3 : Détermination du Sud 

 

在北半球冬季：當天狼星升至最高點時： 

Durant l'hiver de l'hémisphère nord : lorsque Sirius atteint son point culminant : 

 幾乎位於南方天空 

Presque situé dans le ciel du sud 

因此： 

Donc:  

 面向天狼星最高點方向 ≈ 南方 

Face au point culminant de Sirius ≈ Sud 

 背後 ≈ 北方 

Derrière ≈ Nord 

 

不過誤差比北極星大得多 

Cependant, l'erreur est bien plus importante que celle de Polaris 
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6. 銀河 

   Voie lactée 
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牛郎星位於朝向銀河中心的視野內 

Altaïr se situe dans le champ de vision en direction du centre de la Voie lactée 

南河三位於背對銀河中心的視野內 

Procyon se situe dans le champ de vision opposé au centre de la Voie lactée 

 

銀河可以用來輔助辨認方向，但可靠度明顯低於北極星、北斗七星或太陽。它更適合作為「大範圍定

向」的參考，而不是精確導航工具。 

La Voie lactée peut servir de repère pour s'orienter, mais sa fiabilité est nettement inférieure à celle 

de l'étoile polaire, de la Grande Ourse ou du Soleil. Elle est plus adaptée comme point de repère pour 

une orientation générale que comme outil de navigation précis. 

 

在遠離城市光害的地方，銀河看起來像一條淡白色光帶橫跨天空；實際上我們身處於銀河系內部，因此

看到的是銀河系盤面的側面。 

Dans les endroits éloignés de la pollution lumineuse urbaine, la Voie lactée apparaît comme une 

bande de lumière blanche pâle traversant le ciel ; en réalité, nous sommes à l'intérieur de la galaxie 

de la Voie lactée, donc ce que nous voyons est le côté du disque de la Voie lactée. 
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銀河本身不能固定指向東南西北 

La Voie Lactée elle-même ne peut pas toujours pointer vers l'est, l'ouest ou le nord-ouest 

 

很多人誤以為：「銀河在天空中的方向 = 地面方向」；其實不對，因為： 

Beaucoup de gens croient à tort que « la direction de la Voie lactée dans le ciel = la direction sur le 

sol » ; c'est incorrect car : 

 地球自轉  

La rotation de la Terre 

 地球公轉  

La révolution de la Terre 

 季節變化  

Changements saisonniers 

都會使銀河在天空中的位置改變 

Tous ces éléments modifieront la position de la Voie lactée dans le ciel 
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同一條銀河： 

La même Voie lactée : 

 春天可能橫躺天空  

Le printemps peut se trouver à l'horizontale dans le ciel 

 夏天可能直立天空  

Il peut se dresser droit dans le ciel en été 

 冬天又換成另一個角度  

L'hiver offre une perspective différente 

 

所以不能像北極星那樣直接使用 

Par conséquent, il ne peut pas être utilisé directement comme le Polaris 

 

求生中最實用的方法：找銀河中心 

La méthode de survie la plus pratique : trouver le centre de la Voie lactée 

 

在北半球：夏季最亮的銀河部分是銀河的中心方向。位置大約在射手座附近 

Dans l'hémisphère nord : la partie la plus brillante de la Voie lactée en été se situe en direction de son 

centre, approximativement près de la constellation du Sagittaire 

 

夏季夜晚通常會看到： 

Ce que l'on voit généralement les nuits d'été : 

 

南方 Sud 

  ↑ 

銀河的中心 Le centre de la Voie lactée 

  ↑ 

銀河光帶 Bande lumineuse de la Voie lactée 

 

因此：若能辨認出最亮、最寬、最濃密的銀河區域，通常就是：南方至西南方附近 

Donc : Si vous parvenez à identifier la région la plus brillante, la plus large et la plus dense de la Voie 

lactée, elle se situe généralement dans la zone allant du sud au sud-ouest 
 

 

 

 

 

 

在野外求生中常用到的太陽星辰天象知識 
Connaissances des phénomènes solaires, célestes et étoilés (stellaires) couramment utilisés pour la 
survie en milieu sauvage 
 

Droit réservé par: CIMTPNHK/HKGNU/FPPLPHK-PFTPFHK/PNUE-UNEP        
info@hkgnu.org    http://www.hkgnu.org 
 28 

夏季大三角定位法，比單看銀河更實用——尋找： 

La méthode de triangulation estivale est plus pratique que la simple observation de la Voie lactée 

pour trouver : 

 天津四 Deneb 

 織女星 Véga 

 牛郎星 Altaïr 

形成著名的夏季大三角，銀河會從這三顆亮星附近穿過 

Ceci forme le fameux Triangle d'été, à travers lequel la Voie lactée passe près de ces trois étoiles 

brillantes 

在夏季東亞的夜空： 

Dans le ciel nocturne d'Asie orientale en été : 

 銀河大致由東北向西南延伸 

La Voie lactée s'étend approximativement du nord-est au sud-ouest 

 銀河中心位於偏南方向 

Le centre de la Voie lactée est situé au sud 

這能提供粗略方位感 

Cela donne une idée approximative de la direction à suivre 

 

利用銀河尋找北方 

Utilisation de la Voie lactée pour trouver le Nord 

 

另一個技巧是：找到銀河後，再找北天區域 

Une autre technique consiste à repérer d'abord la Voie lactée, puis à chercher la région du ciel située 

au nord 

 

因為： 

Donc: 

 北極星不在銀河上 

Polaris ne se trouve pas dans la Voie lactée 

 北斗七星與仙后座位於銀河旁的北方天空 

La Grande Ourse et Cassiopée se situent dans le ciel boréal, près de la Voie lactée 

若能先認出銀河，再找到 W 形的仙后座，往往就能進一步找到北極星；這比直接用銀河判斷北方可靠

得多 

Si vous parvenez d'abord à identifier la Voie lactée, puis à repérer la constellation de Cassiopée en 

forme de W, vous pourrez souvent trouver l'étoile polaire ; cette méthode est beaucoup plus fiable 

que d'utiliser directement la Voie lactée pour déterminer le nord 



 

在野外求生中常用到的太陽星辰天象知識 
Connaissances des phénomènes solaires, célestes et étoilés (stellaires) couramment utilisés pour la 
survie en milieu sauvage 
 

Droit réservé par: CIMTPNHK/HKGNU/FPPLPHK-PFTPFHK/PNUE-UNEP        
info@hkgnu.org    http://www.hkgnu.org 
 29 

在沒有光害的環境下，銀河會呈現一條橫跨天空的亮帶 

Dans les environnements exempts de pollution lumineuse, la Voie lactée apparaît comme une bande 

brillante traversant le ciel 

 

用途： 

Utilisations : 

 協助辨認大方向  

Aide à identifier la direction générale 

 尋找夏季大三角  

À la recherche du Triangle d'été 

 幫助定位重要星座  

Aide à localiser les signes astrologiques importants 

 

但不適合作為精確導航工具 

Cependant, il ne convient pas comme outil de navigation précis 

 

7. 月亮 

   La lune 

 

很多人忽略月亮，其實月亮比星星更容易利用 

Beaucoup de gens négligent la lune, mais elle est en réalité plus facile à utiliser que les étoiles 

 

上弦月 

La premier quartier de lune 

 

傍晚出現： 

Apparaît en soirée : 

 月面右側亮（北半球觀察）  

La face droite de la lune est brillante (observée depuis l'hémisphère nord) 

 

下弦月 

Le dernier quartier de lune 

 

凌晨出現： 

Apparu tôt le matin : 
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 月面左側亮  

Le côté gauche de la lune est brillant 

 

此外： 

Aussi: 

滿月大致： 

Pleine lune (approximativement) : 

 從東方升起  

Se lever de l'Est 

 在西方落下  

Se coucher dans l'Ouest 

 

可輔助辨認方向 

Cela peut aider à identifier les directions 

 

8. 太陽 

   Le soleil 

 

從野外求生的角度來看，太陽其實比星星更實用，因為白天活動的時間通常遠多於夜晚 

Du point de vue de la survie en milieu sauvage, le soleil est en réalité plus utile que les étoiles, 

parce que la durée des activités diurnes est généralement beaucoup plus longue que celle des 

activités nocturnes. 

   
不過有一個常見誤解：「太陽從東方升起，西方落下，所以隨時都能用來辨認方向。」這句話只有部分

正確 

Il existe cependant une idée fausse répandue : « Le soleil se lève à l’est et se couche à l’ouest, on 

peut donc s’en servir pour déterminer la direction à tout moment. » Cette affirmation n’est que 

partiellement correcte 
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最基本的方法 

La méthode la plus élémentaire 

 

日出：太陽大約在東方升起 

Lever du soleil : Le soleil se lève approximativement à l'est 

日落：太陽大約在西方落下 

Coucher de soleil : Le soleil se couche approximativement à l'ouest 

 

因此： 

Donc: 

 清晨面向太陽 ≈ 東方  

Face au soleil tôt le matin ≈ Est 

 傍晚面向太陽 ≈ 西方  

Face au soleil au crépuscule ≈ Ouest 

 

但要注意：除了春分、秋分附近，太陽通常不是正東升、正西落 

Il convient toutefois de noter que, sauf aux alentours des équinoxes de printemps et d'automne, le 

soleil ne se lève généralement pas exactement à l'est ni ne se couche exactement à l'ouest 

例如在臺灣： 

Par exemple, à Taïwan : 

 夏季偏東北升起、偏西北落下 

En été, il se lève au nord-est et se couche au nord-ouest 

 冬季偏東南升起、偏西南落下 

En hiver, il se lève au sud-est et se couche au sud-ouest 

 

所以只能作粗略判斷 

Par conséquent, seul un jugement approximatif peut être porté 
 

中午辨認南北（北半球） 

Distinguer le Nord et le Sud (hémisphère Nord) à midi 

 

在北半球的東亞地區：中午前後太陽位於天空南側附近 

En Asie de l'Est, dans l'hémisphère nord : aux alentours de midi, le soleil se situe près du bord sud du 

ciel 
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因此： 

Donc:  

 面向太陽 ≈ 南方  

Face au soleil ≈ Sud 

 背後 ≈ 北方  

Derrière ≈ Nord 

這是古代旅行者常用的方法之一 

C'était l'une des méthodes couramment utilisées par les voyageurs dans l'Antiquité 

 

不過臺灣位於北回歸線附近，要特別注意夏季某些日子，如接近夏至時，太陽可能接近頭頂，甚至在香

港等地會出現在北側天空；因此單靠「中午太陽在南方」並非全年都準確。 

Cependant, étant donné que Taïwan se situe près du tropique du Cancer, il convient d'accorder une 

attention particulière à certains jours d'été, notamment autour du solstice d'été, lorsque le soleil peut 

être directement au zénith, voire apparaître dans le ciel du nord dans des endroits comme Hong 

Kong ; par conséquent, se fier uniquement à l'observation du « soleil au sud à midi » n'est pas précis 

toute l'année. 

 

最可靠的方法：影子法 

La méthode la plus fiable : la méthode des ombres 

 

求生課程最常教的是「影子棒法」 

Les cours de survie enseignent le plus souvent la « technique du bâton d'ombre » 

 

步驟 

Étapes 

1. 找一根直木棍插在地上 

Trouvez un bâton droit et plantez-le dans le sol 

2. 標記影子尖端位置 

Marquez la position de l'extrémité de l'ombre 

3. 等待 15～30 分鐘 

Attendez 15 à 30 minutes 

4. 再標記新的影子尖端 

Marquez la nouvelle pointe d'ombre 

 

結果： 

Résultat: 
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西 ← 第一點 ----- 第二點 → 東 

Ouest ← Premier point ----- Deuxième point → Est 

在北半球： 

Dans l'hémisphère nord : 

 第一個標記接近西方 

Le premier repère se trouve près de l'ouest 

 第二個標記接近東方 

Le deuxième repère se trouve près de l'est 

 

連線後即可判斷東西方向，再垂直於此線即可得到南北方向 

Après avoir relié les lignes, vous pouvez déterminer la direction est-ouest ; puis, perpendiculairement 

à cette ligne, vous pouvez obtenir la direction nord-sud 

 

手錶定向法 

Méthode d'orientation de la montre 

 

如果有傳統指針手錶： 

Si vous possédez une montre analogique traditionnelle : 

 

北半球方法 

Méthode de l'hémisphère nord 

1. 時針指向太陽 

L'aiguille des heures pointe vers le soleil 

2. 時針與 12 點方向夾角平分線 

La bissectrice de l'angle entre l'aiguille des heures et la direction de 12 heures 

該方向大致指向南方 

La direction pointe approximativement vers le sud 

這是軍隊、登山和求生教材中常見技巧；不過： 

Il s'agit d'une technique courante dans les manuels d'entraînement militaire, d'alpinisme et de survie ; 

cependant : 

 夏令時間會增加誤差 

Le passage à l'heure d'été peut augmenter les erreurs 

 緯度愈低誤差愈大 

Plus la latitude est basse, plus l'erreur est grande 

因此只能作輔助用途 

Par conséquent, il ne peut être utilisé qu'à des fins auxiliaires 
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雲層遮蔽時怎麼辦?  

Que faire lorsque les nuages masquent la vue ? 

 

即使看不到太陽，仍可利用以下方法來估計方位： 

Même si le soleil n'est pas visible, les méthodes suivantes peuvent tout de même être utilisées pour 

estimer sa direction : 

 陰影方向  

Direction de l'ombre 

 雲層亮度  

Luminosité des nuages 

 日出日落時的天空顏色  

Les couleurs du ciel au lever et au coucher du soleil 

 

但準確度會下降很多 

Cependant, la précision diminuera considérablement 

 

如果只能學一種自然導航方法 

Si une seule méthode de navigation naturelle peut être apprise 

 

對中華民國的臺灣、香港和華南地區而言，建議： 

Pour Taïwan, Hong Kong et le sud de la Chine sous la République de Chine, les recommandations 

suivantes sont formulées : 

 

在白天 Durant la journée 

1. 太陽  

Le soleil 

2. 影子棒法  

Technique du bâton d'ombre 

 

在夜上 Durant la nuit 

1. 北極星  

Polaris 

2. 北斗七星  

La Grande Ourse (les sept étoiles de la Grande Ourse) 

3. 仙后座  

Cassiopée 
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野外求生最值得學的星象——如果只能學幾項，建議按重要性排序： 

Les connaissances astrologiques les plus précieuses pour la survie en milieu sauvage — si 

l’on ne pouvait en apprendre que quelques-unes, nous suggérerions de les classer par ordre 

d'importance : 

1. 北極星 Polaris 

2. 北斗七星 La Grande Ourse (les sept étoiles de la Grande Ourse) 

3. 獵戶座 Orion 

4. 天狼星 Sirius 

5. 月亮及太陽 La lune et le soleil 

6. 南十字星（若可能前往南半球） Croix (Crux) du Sud (voyagez dans l'hémisphère sud si possible) 

7. 銀河 Voie lactée 

野外求生中的作用 Rôle dans la survie en milieu sauvage 

 

1. 防止繞圈 Prévention des boucles 

人在森林、草原或山區迷路時：如果沒有參考物，往往會不知不覺偏向一側行走，結果形成大圈。星辰

能提供固定方位參考。 

Lorsqu'on se perd en forêt, en prairie ou en montagne, sans aucun point de repère, on a souvent 

tendance à dévier inconsciemment d'un côté, ce qui nous amène à tourner en rond. Les étoiles 

peuvent alors nous indiquer une direction précise. 

 

2. 夜間行進 Voyage de nuit 

在晴朗夜晚：即使沒有月光，星辰仍可作為持續參考點。例如已找到北極星： 

 要往南走 → 背向北極星。  

 要往東走 → 讓北極星保持在左側。  

Par une nuit claire : même sans lune, les étoiles constituent un repère constant. Par exemple, si l’on 

a repéré l'étoile polaire / Polaris : 

• Pour aller vers le sud → se tourner dos à l'étoile polaire / Polaris. 

• Pour aller vers l'est → garder l'étoile polaire / Polaris sur le gauche. 

 

3. 確認地圖方向 Confirmation de l'itinéraire sur la carte 

若手上有地圖但沒有指南針：在找到北極星後，就能大致將地圖轉到正確方向。 

Si vous avez une carte mais pas de boussole : une fois que l’on a trouvé l’étoile polaire / Polaris, on 

peut orienter approximativement la carte dans la bonne direction. 
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對於在中華民國的臺灣、香港或大陸地區活動的人而言，只要熟悉「北斗七星 → 北極星」這套方法，

再配合太陽、月亮和地形判讀，已經能解決大部分夜間辨向需求。真正的求生訓練通常仍以地圖、指南

針、地貌判讀為主，星象則是當這些工具失效時的重要備援。 

Pour ceux qui opèrent à Taïwan, à Hong Kong ou en Chine continentale parmi la République de 

Chine, la connaissance de la méthode « Grande Ourse → Polaris », combinée à l'interprétation du 

soleil, de la lune et du relief, suffit généralement pour la plupart des besoins de navigation nocturne. 

Un véritable entraînement à la survie repose généralement sur les cartes, les boussoles et 

l'interprétation du terrain, la navigation astronomique constituant un secours essentiel lorsque ces 

outils font défaut. 

 

雖然這些方法不需要任何裝備，只要天氣條件允許，就能提供相當可靠的方向資訊；不過在真正的野外

求生情況下，導航的首要原則通常不是「一直往某個方向走」，而是先判斷是否有已知道路、水源、聚

落或救援機會。定向能力很重要，但避免迷路和保存體力往往更關鍵。 

Bien que ces méthodes ne nécessitent aucun équipement et fournissent des indications 

directionnelles assez fiables lorsque les conditions météorologiques le permettent, en situation de 

survie en milieu sauvage, le principe fondamental de la navigation n'est généralement pas de 

« continuer dans une direction précise », mais plutôt de déterminer au préalable la présence de 

routes connues, de points d'eau, de villages ou de possibilités de secours. L'orientation est 

importante, mais éviter de se perdre et économiser son énergie sont souvent plus cruciaux. 

 

 

——（聯合國環境署）國際百萬森林計劃(包括十億樹木行動及地球植林計劃) - 香港區委員會 

Le comité du projet et du réseau mondial de million d’arbres, la campagne pour un milliard d’arbres, 

le programme de ‘plantons pour la planète’, sous le cadre du Programme des Nations Unies pour 

l’Environnement / PNUE – la division hongkongaise / CIMTPNHK – Committee of International Million 

Trees / Forest Project – Hong Kong Region, with the “Billion Trees Campaign” and the “Plant for the planet” 

Program, under the framework of United Nations Environment Program / UNEP ; 

暨  香港綠色自然聯盟  

L’association d’écologie de Hong Kong / HKGNU – Hong Kong Green Nature Union ; 

暨 La fondation de HIMA – Hong Kong / The HIMA Foundation HK; 

暨  地球植林計劃基金 / La fondation de ‘plantons pour la planète’ – Hong Kong /  

The Plant-for-the-planet Foundation HK  (FPPLPHK-PFTPFHK)   
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